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Nr 83 

Kungl. Maj:ts proposition till riksdagen angående godkännande av 
fördrag om förbud mot placering av kärnvapen och andra massför­
störelsevapen på havsbottnen och i dennas underlag; given 
Stockholms slott den 26 mars 1971. 

Kungl. Maj:t vill härmed, under åberopande av bilagda· utdrag av 
statsrådsprotokoll över utrikesdepartementsärenden för denna dag, fö­
reslå riksdagen att bifalla det förslag om vars avlåtande till riksdagen 
föredraganden hemställt. 

GUSTAF ADOLF 
Alva Myrdal 

Propositionens huvudsakliga innehåll 

I propositionen föreslås, att riksdagen godkänner det inom nedrust­
ningskommitten i Geneve utarbetade och av Förenta Nationernas ge­
neralförsamling den 7 december 1970 rekommenderade fördraget en­
ligt vilket placering av kärnvapen och andra massförstörelsevapen på 
havsbottnen förbjuds. 

1 Riksdagen 1971.1 sam!. Nr 83 
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Utdrag av protokoll över utrikesdepartementsärendcn, hållet inför Hans 
Maj:t Konungen i statsrådet på Stockholms slott den 26 mars 1971. 

Närvarande: statsministern PALME, ministern för utrikes ärendena 
NILSSON, statsråden STRÄNG, ANDERSSON, HOLMQVIST, ASP­

LING, SVEN-ERIC-NILSSON, LUNDKVIST, GEIJER, MYRDAL, 
WICKMAN, MOBERG, BENGTSSON, NORLING, LöFBERG, LID­
BOM, CARLSSON, FELDT. 

Statsrådet Alva Myrdal anmäler efter gemensam beredning med · 
statsrådets övriga ledamöter fråga om godkännande av fördrag om för­

bud mot placering av kärnvapen oclz andra massförstörelserapen på 

havsbottnen och i dennas underlag och anför. 

Inledning 

Havsbottnen har under senare år börjat alltmera uppmärksammas i 
det internationella samarbetet. Detta hänger främst samman med den 
snabba teknologiska utveckling som ägt rum sedan andra världskriget 
och vilken gjort det möjligt att utvinna de stora förekomster av olja 
m. m. som finns i havsbottnens underlag. Denna utveckling har 
gjort det nödvändigt att på det internationella planet reglera kuststater­
nas rättigheter beträffande den del av havsbottnen som ligger närmast 
utanför territorialgränsen. Detta har skett genom 1958 års Geneve-kon­
vention om kontinentalsockeln (SÖ 1966: 24). Enligt denna har kust­
staten ensamrätt att utforska kontinentalsockeln och att tillgodogöra 
sig dess naturtillgångar. Det visade sig emellertid snart efter konventio­
nens tillkomst, att det inom en nära framtid blir möjligt att exploatera 
naturtillgångarna på havsbottnen och i dennas underlag också utanför 
kontinentalsockeln. De teknologiska framsteg som öppnat dessa perspek­
tiv kan naturligtvis utnyttjas också för militära ändamål. Insikten om de 

många allvarliga problem som var förbundna med att allt större om­
råden av havsbottnen skulle komma att tas i anspråk föranledde För­
enta Nationernas generalförsamling att år 1967 tillsätta en kommitte 
med uppdrag att "utreda frågan att reservera havsbottnen och dess un­
derlag under det fria havet utanför gränserna för nationell jurisdiktion 
för uteslutande fredliga ändamål samt att använda dess tillgångar i 
hela mänsklighetens intresse". Kommitten har ännu inte slutfört sitt 

uppdrag. 
Som en följd av den uppmärksamhet ämnet rönt i FN bestämde ned-
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rustningskommitten i Geneve på sommaren 1968 att på sin dagordning 
som en särskild punkt uppta frågan om förhindrande av en kapprust­
ning på havsbottnen. 

Förhandlingarna inleddes i kommitten på våren 1969 genom att 
Sovjetunionen framlade ett förslag till avtal, i vilket en fuUständig de­
militarisering av havsbottnen förutsågs. Förenta Staterna riktade emel­
lertid invändningar mot detta förslag och framlade i sin tur ett mot­
förslag, i vilket förbudsreglerna begränsats till att avse placering av 
massförstörelsevapen på havsbottnen. Förbudsområdet hade i det ame­
rikanska förslaget en större omfattning än i det sovjetiska. Flertalet 
övriga stater i kommitten, bl. a. dess icke-paktanslutna medlemmar, ut- · 
talade sig till förmån för den förstnämnda uppläggningen, syftande till 
ett totalförbud mot militära anläggningar på havsbottnen. Inte desto 
mindre frångick Sovjetunionen sitt eget förslag och i oktober 1969 pre­
senterade Förenta Staterna och Sovjetunionen gemensamt ett förslag 
till begränsat avtal, väsentligen byggt på det nyssnämnda amerikanska, 
men i fråga om förbudsområdets omfattning överensstämmande med 
det sovjetiska förslaget. 

Detta gemensamma stormaktsförslag behandlades till en början i ned~ 
rustningskommitten, där det häftigt kritiserades av flertalet övriga med­
lemmar, främst på grund av dess begränsade omfattning. Ett antal till­
läggs- och ändringsförslag framlades, bl. a. från svensk sida. Sedan ned­
rustningskommitten ajournerats, fortsatte förhandlingarna i november i 
FN:s generalförsamling. Stormakterna hade dessförinnan något revide­
rat sitt utkast men endast ett fåtal av de ändringsförslag som framlagts 
av andra delegationer hade därvid beaktats. Förbudets förutsedda om­
fattning ändrades inte. Ej heller i generalförsamlingen kunde någon 
enighet uppnås, utan ärendet återförvisades till nedrustningskommitten 
för fortsatt behandling. 

I april 1970 framlade Förenta Staterna och Sovjetunionen i Geneve 
en tredje version av sitt gemensamma avtalsutkast. För första gången 
hade hänsyn i större utsträckning tagits till av andra stater framförda 
synpunkter. Utan att avtalets begränsade tillämpningsområde rubbades,· 
infördes sålunda väsentliga förbättringar hänförande sig bl. a. till defi­
nitionen av det geografiska område förbudet avsågs omfatta samt till 
bestämmelserna om kontroll av dettas efterlevnad. Framför allt de icke­
paktanslutna medlemmarna av kommitten hävdade emellertid alltjämt, 
att utkastet var otillfredsställande på några punkter. Bl. a. framfördes 
krav på ett bindande åtagande av parterna i själva avtalstexten att 
fortsätta förhandlingar, syftande till ytterligare åtgärder för att för­
bjuda utnyttjandet av havsbottnen för militära ändamål, på ett erkän­
nande i texten av principen om internationellt ansvar ·för kontrollen av 
förbudets efterlevnad samt på bättre garantier för att kuststatens suve­
räna rättigheter skulle beaktas, bl. a. genom att den ålades exklusiv kon-
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trollrätt och kontrollskyldighet inom kustzonen. Majoriteten av de icke­
paktanslutna medlemmarna av nedrustningskommittcn presenterade ge­
mensamma ändrings- och tilläggsförslag i enlighet med dessa önskemål, 
huvudsakligen formulerade från svensk sida. Dessa förslag accepterades 
så småningom i allt väsentligt av Förenta Staterna och Sovjetunionen. 
Den 1 september 1970 framlades en definitiv version av avtalstexten, 
i vilken de begärda ändringarna införts. I sin rapport till FN:s general­
församling några dagar senare kunde nedrustningskommitten följaktli­
gen rekommendera denna text (havsbottenavtalet) och uttrycka för­
hoppningen, att den skulle godkännas av församlingen. 

Avtalsutkastct gav emellertid upphov till en ny tämligen intensiv 
debatt i församlingens politiska utskott. Några latinamerikanska stater 
framförde långtgående ändringsförslag. Dessa tillbakavisades emellertid 
med stor majoritet och den 7 december 1970 antog generalförsamlingen 
med endast två negativa och två nedlagda röster en resolution vari för­
draget anbefalles, dess depositariestatcr uppmanas att snarast öppna 
detsamma för undertecknande och ratificering samt förhoppning uttryc­
kes om vidast möjliga anslutning. 

Den 11 februari 1971 framlades fördraget för samtidigt underteck­
nande i London, Moskva och Washington. Sverige hörde till det 60-tal 
stater som undertecknade det första dagen. Fram till den 22 mars hade 
totalt 76 länder undertecknat, däribland· samtliga nordiska länder, Au­
stralien, Belgien, Canada, Förenta Staterna, Japan, Nederländerna, Po­
len, Sovjetunionen, Storbritannien och Östtyskland (endast i Moskva). 

Fördraget i engelsk och rysk originaltext jämte översättning till 
svenska torde få fogas som bilaga till statsrådsprotokollet i detta ärende. 

Havsbottenavtalet 

I den inledande delen uttalar fördragsparterna bl. a., att mänsklig­
heten har ett gemensamt intresse av framsteg i utforskandet och an­
vändningen av havsbottnen för fredliga ändamål. Förhindrandet av en 
kärnvapenkapprustning på detta område tjänar världsfrcden. Fördrags­
partcrna förklarar, att fördraget utgör ett steg mot allmän och full­
ständig avrustning under noggrann och effektiv internationell kontroll 
och anger sin beslutsamhet att fortsätta förhandlingar för att uppnå 
detta mål. Fördraget förklaras slutligen komma att främja syftena och 
principerna i Förenta Nationernas stadga på ett sätt som överensstäm­

mer med folkrättens principer och utan att kränka havets frihet. 
Avtalets förbudsrcgler återfinnes i artikel I. Fördragsparterna förbin­

der sig i dess första punkt att inte på havsbottnen eller dennas under­
lag utanför den yttre gränsen för en havsbottenzon, som närmare de­
finieras i artikel Il, anbringa eller placera kärnvapen eller andra typer 
av massförstörelsevapen. Ej heller tillåts byggnadsverk, utskjutningsin-
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stallationer eller anordningar för lagring, utprovning eller användning 
av sådana vapen. 

I andra punkten anges, att dessa åtaganden även skall gälla inom 
den nyss nämnda havsbottenzonen, dock att förbudet inom denna zon 
inte är tillämpligt på kuststaten eller på havsbottnen under dess sjö­
territorium. 

Enligt tredje punkten åtar sig parterna att inte bistå, uppmuntra el­

ler förmå någon stat att utföra sådan verksamhet som omfattas av för­
budsreglerna i första punkten och att inte heller på något sätt delta i 
sådana handlingar. 

Som framgått av inledningen, var målsättningen för det övervägande 
flertalet av FN:s medlemsstater, då förhandlingarna inleddes, att åstad­
komma ett totalt förbud mot militärt utnyttjande av havsbottnen utan­
för de områden som omfattas av kuststaternas nationella jurisdiktion. 
Dylikt utnyttjande betraktades nämligen av dessa stater som ett oberät­
tigat intrång, vilket kunde förhindra eller försvåra utforskningen och 
exploateringen av havsbottnens naturrikedomar. Denna uppfattning åter­
speglades också i det sovjetiska ursprungliga avtalsutkastet. I detta de­
finierades förbudet på ett sätt som överensstämde med motsvarande 
bestämmelser om demilitarisering i 1959 års internationella fördrag om 
Antarktis (endast biträtt av de stater som har direkta intressen i om­
rådet, således inte av Sverige) samt i 1967 års s. k. yttre rymdenavtal 
(Sö 1967: 7). 

I den form, i vilken avtalsförslaget ursprungligen presenterades av 
Sovjetunionen och Förenta Staterna gemensamt - och som i huvud­
sak byggde på ett amerikanskt, tidigare framlagt utkast - inskränktes 
emellertid förbudets omfattning till att endast avse kärnvapen och 
andra massförstörelsevapen. Fastän någon entydig definition av den­
na term inte kan anses föreligga, torde därmed allmänt avses de s. k. 
ABC-vapnen, dvs. förutom kärnvapnen också de biologiska och kemiska 
stridsmedlen. Ett flertal försök av kompromisskaraktär under förhand­
lingarnas gång att utvidga förbudsreglernas omfattning, i varje fall till 
att avse alla vapen, eller t. o. m. endast vapen och andra anläggningar 
med klart offensivt syfte, föll på de båda ledande stormakternas obe­
nägenhet att enas om regler som gick utöver de av dem ursprungligen 
gemensamt föreslagna. Motståndet mot en utvidgning av förbudet 
kom från den amerikanska sidan. Man hävdade sålunda att endast 
kärnvapen och andra massförstörelsevapen var militärt be.tydelscfulla 
nog för att motivera de enorma kostnader som skulle vara förbundna 
med en placering på havsbottnen. Det förelåg inte heller tekniska för­
utsättningar för att anbringa andra vapen inom det geografiska om­
råde som avtalet tänktes omfatta. A andra sidan förekom det redan, 
och skulle förekomma i ökad utsträckning i framtiden, att havsbottnen 
utnyttjades för placering av rent defensiva militära anordningar, fram-
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för allt för upptäckt och lokalisering av ubåtar. Dylika anordningar 
var av vitalt intresse för många stater från nationell säkerhetssynpunkt 
och kunde därför inte förbjudas. Slutligen skulle kontrollproblemen vid 
ett totalt förbud mot militära installationer bli övermäktiga, då man 
i princip måste undersöka om varje på havsbottnen under internationellt 
vatten påträffat föremål vore militärt eller inte. 

Fastän andra delegationer inte accepterade denna argumentering, nöd­
gades man gå en annan väg för att söka säkerställa vidare förbudsreg­
ler i framtiden, sedan Sovjetunionen genom att gå samman med För­
enta Staterna också anslutit sig till tanken på ett begränsat förbud. 
Man försökte i stället, särskilt från de icke-paktanslutna staternas sida, 
uppnå bindande åtaganden i avtalstexten om fortsatta förhandlingar 
avseende längre gående förbud. Jag skall senare återkomma härtill. 

I artikel Il definieras det geografiska område som täcks av för­
budet. För att ange den yttre gränsen för den havsbottenzon som om­
nämnes i artikel I hänvisas till de beräkningsgrunder som återfinnes i 
konventionen angående territorialhavet och tilläggszonen den 29 april 
1958. 

I de FN-resolutioner som utgjort utgångspunkten för förhandling­
arna om avtalet har det geografiska området för de internationella 
reglernas tillämpning endast angetts med en vag formel, vari talas 
om den del av havsbottnen som ligger under det öppna havet bortom 
gränserna för kuststaternas nationella jurisdiktion. Vagheten är en följd 
av rådande oenighet om var enligt folkrätten gränsen ligger mellan 
staternas sjöterritorium och det fria havet. Det rådde likväl allmän enig­
het om att för det här diskuterade avtalet erfordrades en precis gräns­
dragning. Några stater uttryckte önskemålet, att hela havsbottnen, så­
ledes också den del därav som ligger innanför kuststaternas territorial­
gräns, skulle omfattas av förbudet. I det ursprungliga sovjetiska avtals­
förslaget angavs detta omfatta området bortom en tolv nautiska mil 
bred zon, vars yttre gräns skulle räknas från samma baslinjer som an­
vändes för att bestämma territorialhavets bredd. I det amerikanska av­
talsförslaget angavs det undantagna området till ett tre nautiska mil 
brett bälte utmed kusterna. I sitt gemensamma avtalsutkast stannade 
Förenta Staterna och Sovjetunionen för att ange tolv nautiska mil från 
baslinjen som gräns för den undantagna zonen. Hänvisningen till 1958 
års konvention för beräkning av havsbottenzonens yttre gräns kritisera­
des på många håll, framför allt därför att denna konvention ratificerats 
endast av ett begränsat antal stater (ett knappt fyrtiotal, däribland inte 
Sverige). Framför allt de stater, huvudsakligen i Latinamerika, som 
gör anspråk på territorialhav med större bredd än tolv nautiska mil 
hävdade, att hänvisningen var ett förtäckt försök att inskränka terri­
torialvattenbredden till högst tolv nautiska mil. Sedan det gjorts klart, 
att hänvisningen till 1958 års konvention tillkommit uteslutande för att 
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på ett praktiskt vis ange sättet för att mäta och bestämma den i ar­
tikel I nämnda havsbottenzonen, och man därjämte i en. särskild ar­
tikel (artikel IV) infört en bestämmelse, enligt vilken ingenting i för­
draget får tolkas som stöd eller förfång för någon parts inställning till 
andra internationella avtal, accepterades dock hänvisningen mera all­
mänt. 

Fördragets kontrollföreskrifter återfinns i artikel !Il. Denna anger 
en serie åtgärder av växande allvarlighetsgrad, som part får vidtaga 

för att säkerställa att övriga parter uppfyller förpliktelserna enligt för­
draget. I första punkten uttalas, att parterna har rätt att genom observa­

tion kontrollera andra parters verksamhet på havsbottnen utanför den i 
artikel I angivna zonen, förutsatt att observationen inte stör sådan 
verksamhet. Om efter observation grundat tvivel kvarstår om annan 
parts uppfyllande av sina förpliktelser enligt avtalet kan part, enligt 
andra punkten, överlägga med den för verksamheten ansvarige parten. 
Om inte heller då tvivlet undanröjs, kan parterna överenskomma om 
andra åtgärder, inklusive inspektion av misstänkta anläggningar eller 

föremål. övriga parter i verksamhetsområdet skall i så fall ha rätt att 
delta i överläggningarna och samarbetet. I tredje punkten anges hur 
part skall förfara, om han inte vet vilken stat som är ansvarig för miss­
tänkt anläggning eller föremål. Förfrågningar skall då göras hos andra 
parter i verksamhetsområdet. Om identiteten likväl inte kan fastställas, 
kan vidare kontrollåtgärder, inbegripet inspektion, tillgripas enligt de 
nyss angivna reglerna i andra punkten. I fjärde punkten ges möjlighet 
för part att, om klarhet inte vunnits eller om förpliktelsernas uppfyl­
lande allvarligt satts i fråga, hänskjuta saken till Förenta Nationernas 
säkerhetsråd, som då har att agera i enlighet med FN-stadgans be­
stämmelser. Enligt femte punkten kan part företa kontrollen med egna 
medel eller med bistånd, helt eller delvis. av annan part eller genom 
lämpliga internationella åtgärder inom FN :s ram och i enlighet med dess 
stadga. I sjätte punkten, slutligen, förutses att kontrollverksamhcten ut­
föres med vederbörlig hänsyn till folkrättsligt erklinda rättigheter, in­
begripet havets friheter och kuststaternas rätt i vad gäller utforskan­
det och exploateringen av sina kontinentalsocklar. 

Som framgått av den tidigare redogörelsen var kontrollbcsfämmelscr­
nas utformning en av de mest kontroversiella frågorna under fÖi­

handlingarna. I de första sovjetiska och amerikanska förslagen behand­
lades kontrollfrågan kortfattat. I den sovjetiska texten talades om rätt 
till kontroll, baserad på ömsesidighet, i den amerikanska nöjde man 
sig med att hänvisa till parternas oinskränkta observationsrätt på det 
fria havet. Dessa förslag kritiserades kraftigt av andra stater. Det fram­

hölls, att kontrollföreskrifterna måste vara så utformade att alla sta­
ters säkerhet befordrades bl. a. genom exklusiv kontrollrätt och -skyl­
dighet inom egen tolvmilszon. Kontrollen borde utformas så, att även 
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stater utan egna tekniska resurser kunde kontrollera havsbottnen utan­
för egna kuster med hjälp av ett internationellt organ eller annan för­
dragspart. Även det första gemensamma amerikansk-sovjetiska avtals­
förslaget innehöll emellertid för flertalet övriga medlemmar av nedrust­
ningskommitten oantagbara föreskrifter om kontroll. Det sades däri 
endast, att erforderlig kontroll fick utföras av varje part antingen med 
egna medel eller med bistånd av annan part. Ingen hänvisning före­
kom till möjligheten av internationell kontroll. I debatten i kommitten 
var det särskilt Sovjetunionen som riktade invändningar mot tanken 
på en sådan kontroll. Man angav bl. a. som skäl, att internationella in­
stitutioner i det förflutna utnyttjats av vissa väststater till andra staters 
förfång. Man kunde acceptera en hänvisning till möjligheten för part att 
dra en tvistig kontrollsituation inför säkerhetsrådet, som då finge be­
handla frågan i enlighet med FN-stadgans regler. Från framför allt 
de icke-paktanslutna staternas sida bedömdes emellertid fastställandet 
av principen om internationell kontroll så väsentlig med tanke fram­
för allt på andra framtida rustningsbegränsningsåtgärder, att man fort­
satte med att insistera härpå. Canada framlade i nedrustningskommit­
ten en ny version av kontrollartikeln, som fick ett omfattande stöd 
bl. a. under debatten i generalförsamlingens politiska utskott på hösten 
1969. Först i den slutgiltiga versionen den 1 september 1970 uppnåd­
des emellertid en sådan utformning av kontrollföreskrifterna att de an­
sågs kunna allmänt godkännas. Bl. a. erkändes principen om interna­
tionell kontroll i den form som nyss nämnts, nämligen genom att det 
i artikelns femte punkt talas om kontroll "genom lämpliga internatio­
nella åtgärder inom Förenta Nationernas ram och i enlighet med dess 
stadga". 

Artikel IV innehåller den tidigare nämnda klausulen, enligt vilken 
ingenting i avtalet får tolkas som stöd åt eller till förfång för någon 
parts inställning till gällande internationella konventioner eller i för­
hållande till parts rättigheter eller krav vad gäller havsområden eller 
delar av havsbottnen. 

Nödvändigheten av en sådan bestämmelse har hela tiden varit uppen­
bar på grund av de rådande meningsskiljaktigheterna i flera frågor på 
den intcrnationelJa havsrättens område. 

I artikel V återfinnes det tidigare nämnda stadgandet enligt vilket par­
terna förbinder sig att fortsätta uppriktigt menade förhandlingar om yt­
terligare åtgärder på nedrustningsområdet för att hindra en kapprust­
ning på havsbottnen. Denna artikels införande i texten går tillbaka på 
ett initiativ av den svenska delegationen i nedrustningskommitten. Det 
ursprungliga gemensamma amerikansk-sovjetiska avtalsförslaget inne­
höll ingen sådan bestämmelse i själva texten, utan endast uttalanden i 
avtalets inledande avsnitt om att detta utgjorde ett steg mot undantagan­
de av havsbottnen från kapprustning samt om parternas beslutsamhet att 
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fortsätta förhandlingar i syfte att uppnå ytterligare åtgärder i den rikt­
ningen. Från bl. a. svensk sida framhölls emellertid, att dessa uttalan­
den i inledningen inte vore tillräckliga utan att, i parallellitet med ett 
motsvarande stadgande i 1968 års fördrag om förhindrande av sprid­
ning av kärnvapen, en särskild artikel erfordrades, innehållande ett mera 
bindande åtagande om fortsatta förhandlingar. Ett tilläggsförslag med 
tidigare angivet innehåll framlades från svensk sida. Detta stöddes av 
det stora flertalet medlemmar av nedrustningskommitten, liksom av en 
rad deltagare i debatten i FN:s generalförsamling. Även Sovjetunionen 
uttalade sig till förmån för förslaget, medan Förenta Staterna motsatte 
sig detsamma, uppenbarligen på samma grunder som man motsatt sig 
vidare förbudsregler i avtalsutkastet. Först i den definitiva textversionen 
accepterades med några smärre ändringar det svenska förslaget. 

Stadgandet bör ses i förbindelse med artikel VII, enligt vilken en kon­
ferens skall hållas mellan fördragsparterna fem år efter ikraftträdandet 
för att granska hur fördraget fungerar och för att se om de i detta ut­
talade föresatserna förverkligats. Det nämnes s~irskilt i artikeln, att alla 

tillgängliga teknologiska framsteg skall tas i beaktande vid konferensen. 
Man torde få räkna med att uppfyllandet av åtagandena i den nyss­

nämnda artikeln om fortsatta förhandlingar kommer att ägnas särskild 
uppmärksamhet vid gransknings konferensen. Även stadgandet om denna 
infördes i texten av stormakterna först efter det att andra parter i för­
handlingen, främst icke-paktanslutna stater, krävt detta. 

I artikel VI anges, att varje fördragspart har rätt att föreslå ändringar 
i fördraget. Om en majoritet av parterna antager en föreslagen ändring, 
träder denna i kraft för varje fördragspart som godk~inner den. En i den 
första versionen av texten införd vetorätt för kärnvapenstaterna vad 
gäller alla ändringsförslag avfördes i senare textversioner efter krav 
härom från ett antal staters sida. 

Enligt artikel VIII har varje part under utövande av sin nationella 
suveränitet rätt att frånträda fördraget, om den finner att extraordinära 
händelser, sammanhängande med det ämne som avhandlats i detta, även­
tyrat dess högsta intressen. Parten i fråga skall tre månader i förväg 
underrätta övriga parter och FN:s säkerhetsråd om frånträdande! och 
därvid lämna en redogörelse för de extraordinära händelser man vill 
åberopa. 

I artikel I X klargöres, att fördragets bestämmelser inte påverkar parts 
förpliktelser enligt internationella avtal om kärnvapenfria zoner. Stad­

gandet har tillkommit på begäran av latinamerikanska stater, anslutna 
till fördraget om förbud mot kärnvapen i Latinamerika, det s. k. Tlate­

lolco-avtalct, enligt vilket kärnvapen helt förbjudes på parternas territo­
rium. Havsbottenavtalcts artikel I kan ge intrycket, att kuststat har 
rätt att placera kärnvapen på havsbottnen i den till tolv nautiska mil upp-

lt Riksdagen 1971.1 sam!. Nr 83 
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gående havsbottenzonen. För att undvika varje möjlighet till oförenlig­
het mellan de två avtalen har det nyssnämnda stadgandet införts. 

Artikel X innehåller bestämmelserna om undertecknande, anslutning, 
ratificering och ikraftträdande. Såsom varit fallet i tidigare fördrag på 
nedrustningsområdet är Förenta Staterna, Storbritannien och Sovjet­

unionen depositariestater. Fördraget träder i kraft då 22 regeringar, 
däribland depositariestaternas, deponerat sina ratifikationsinstrument. 

Artikel XI, slutligen, innehåller bl. a. uppgifter om de språk, på vilka 
fördraget upprättats. 

Föredraganden 

Havsbottenavtalets praktiska betydelse som rustningsbegränsningsåt­
gärd torde få betraktas som ringa. Förbudsreglerna riktar sig endast till 
kärnvapenstaterna, dvs. Frankrike, Förenta Staterna, Kina, Sovjetunio­
nen och Storbritannien. Av dessa har veterligen endast Förenta Staterna 
umgåtts med planer på att placera kärnvapen i fasta anordningar på 
havsbottnen. Dessa planer hade emellertid förmodligen redan över­
getts då förhandlingarna om det nu aktuella avtalet inleddes. Det mili­
tära utnyttjandet av havsbottnen har ökat på senare år, men torde hit­
tills ha inskränkts väsentligen till defensiva anläggningar för upptäckt 
av ubåtar. Vår kännedom om stormakternas planer är dock mycket be­
gränsad, varför man inte kan bortse från att havsbottnen även kan 
komma att utnyttjas för offensiva anläggningar. Fördraget skulle fått en 
långt större betydelse för framtiden, om förbudet - som många stater 
under förhandlingarna krävde - gjorts allmänt och således lett till en 
demilitarisering av havsbottnen. 

Även i den begränsade form avtalet fått bedömer jag det emellertid 
vara av värde och vill därför förorda att vårt land ratificerar det. Skä­
len härför är i korthet följande. 

Fördraget kan anses utgöra ett första, om än mycket begränsat, steg 
av de ledande kärnvapenstaterna för att infria åtagandet i 1968 års icke­
spridningsfördrag att fortsätta förhandlingar om ytterligare åtgärder 
mot kärnvapenkapprustningen. Vidare innehåller havsbottenavtalet i sin 

tur ett åtagande av parterna att fortsätta förhandlingar om ytterligare 
åtgärder på nedrustningsområdet för att förhindra en kapprustning på 
havsbottnen. Som framgått av redogörelsen för avtalets innehåll har 

detta stadgande införts i avtalstexten på svenskt initiativ. En anslutning 
till avtalet ger oss tillträde till den granskningskonferens, som enligt 
artikel VII skall hållas fem år efter avtalets ikraftträdande, vilket skulle 
ge oss fortsatta möjligheter att påverka de frågor avtalet gäller. Det är 
sålunda väsentligt att Sverige genom att ratificera avtalet ges möjlighet 
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att aktivt verka för ett mera fullständigt förbud mot att utnyttja havs­
bottnen för militära syften. 

Föreliggande fördrag har också viss betydelse för frågan om havs­
bottnens fredliga utnyttjande. Sverige har röstat för den förut nämnda 
FN-resolutionen från 1967, vilken bl. a. fastslår, att havsbottnen endast 
skall användas för fredliga ändamål. En förutsättning härför är att havs­
bottnen blir fullständigt demilitariserad. Det nu aktuella partiella de­
militariseringsfördraget bör ses som ett steg på vägen mot ett framtida 
fredligt utnyttjande inom en internationell regim. 

Vad vår egen situation beträffar innebär inte havsbottenavtalct några 
nya åtaganden på kärnvapenområdet. Sverige har redan genom sin an­
slutning 1969 till fördraget om förhindrande av spridning av kärnvapen 
internationellt förbundit sig att inte anskaffa kärnvapen. Havsbottenavta­
let innehåller, som nyss nämnts, i främsta rummet ett åtagande av de le­
dande kärnvapenstaterna att inte utsträcka kärnvapenkapprustningen 
till bl. a. den oss omgivande havsbottnen. Detta åtagande minskar ris­
ken för konflikter i vår omgivning och bidrar därmed till stärkandet av 
vår nationella säkerhet. Det bör dock samtidigt betonas, att förbudsreg­
lerna inte gäller kuststaterna i den havsbottenzon som sträcker sig ut 
till tolv nautiska mil från deras baslinjer eller för kuststaternas inre 
vatten. En kärnvapenmakt har sålunda alltjämt möjlighet att placera 
kärnvapen på havsbottnen inom eget eller en allierad stats territorium. 
överbefälhavaren har i sitt yttrande över fördraget betonat dess tämli~ 
gen ringa räckvidd i svenskt närområde genom att väsentliga delar av 
Östersjön, Kattegatt och Skagerack därigenom blir undantagna från för­
dragets tillämpningsområde. 

Kontroll av fördragets efterlevnad innebär för svensk del ombesör­
jande av erforderlig övervakning inom de områden av kontinental­
sockeln där vi har suveränitet eller ansvar, dvs. i första hand inom den 
tolv nautiska mil breda havsbottenzonen längs vår kust, en rättighet 
att utöva kontroll även bortom våra kontinentalsockelgränser fram till 
gränsen för våra grannstaters territorialhav eller tilläggszoner, samt en 
möjlighet att vi kan bli ombedda att biträda annan stat eller FN med 
dylik kontroll inom vilken del som helst av världshaven. Jag vill i detta 
sammanhang nämna, att avtalstexten på en punkt inte är helt klar. Me­
dan det i artikel I andra punkten sägs att de i havsbottenzonen gällan­
de förbudsreglcrna inte omfattar kuststaten eller havsbottnen under 
dess sjöterritorium, framgår det inte direkt av kontrollbestämmelsernas 
utformning i artikel III, att kuststaten har exklusiv behörighet att vidtaga 
kontrollåtgärder i havsbottcnzoncn utanför dess kuster, om dess terri­
torialhav är mindre brett än tolv nautiska mil. Det kan således sägas 
existera ett "gap" i kontrollhänseende mellan exempelvis den svenska 
territorialgränsen och den yttre gränsen för havsbottenzonen. Om kust­
staten inte skulle ha ansvar för övervakning och kontroll inom detta 
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område finns risk för att någon stormakt övertar kontrollen, vilket inte 
anses stå i överensstämmelse med svensk säkerhetspolitik. Från svensk 
sida föreslogs under förhandlingarna i nedrustningskommitten ett till­
lägg till kontrollartikeln av innebörd, att kuststaten skall ha exklusiv 
kontrollrätt inom havsbottenzonen. Detta förslag accepterades emellertid 
inte av stormakterna, förmodligen då det betraktades som en inte öns­
kad inskränkning av principen om havets frihet. Den sovjetiske represen­
tanten gjorde emellertid ett uttalande i kommitten, enligt vilket avtalets 
nuvarande lydelse uteslöt kontrollverksamhet av annan part än kust­
staten inom havsbottenzonen. Detta uttalande citerades sedermera från 
svensk sida i kommitten och angavs som skäl för att vi inte ansett oss 
behöva ta upp frågan igen. Då ingen från dessa uttalanden avvikande 
mening gjordes gällande under förhandlingarna, torde den svenska upp­
fattningen om kuststaternas exklusiva kontrollrätt inom havsbottenzo­
nen få sägas ha giltighet och måste under alla förhållanden vara Sve­
riges hävdade uppfattning i teori och praktik. 

I förhållande till nu gällande ordning innebär fördragets ikraftträdan­
de ett klart förbud för fördragsslutande utländsk stat att placera mass­
förstörelsevapen på havsbottnen utanför vårt sjöterritorium. Någon 
skyldighet för Sverige att övervaka att detta förbud iakttas följer inte 
av fördraget. Även om vi sålunda inte är förpliktade att övervaka 
havsbottnen utanför vår territorialgräns ligger det i vårt eget intresse 
att för omvärlden visa att vi har vilja och förmåga att göra detta när 
helst vi anser det lämpligt. Sverige bör också vara berett att bistå andra 
mindre tekniskt utvecklade stater i enlighet med fördragets artikel JII 
punkt 5 vid sådan kontroll som de kan önska genomförd. 

överbefälhavaren anser att kompletterande resurser torde komma att 
erfordras för övervakningsverksamheten. Jag anser i samråd med chefen 
för försvarsdepartementet det för tidigt att taga ställning till denna frå­
ga. Detta bör ske först när vi fått närmare erfarenheter av metodiken 
för och omfattningen av den övervakningsverksamhet som bör bedrivas. 

Det militärpolitiska och militärtekniska underlag, som kan behövas 
inför granskningskonfcrensen efter fem år, torde kunna erhållas i sam­
band med försvarets miljöstudiearbetc. 

Jag vill slutligen framhålla att havsbottenavtalet, trots sin begränsade 
praktiska betydelse, torde få tillmätas värde i avspänningshänseendc. 
Det ansluter sig därmed till de övriga internationella avtal på nedrust­
ningsområdet, som ingåtts under efterkrigstiden och vilka samtliga får 
bedömas ha utgjort positiva inslag i en annars mörk bild, präglad av 
ständigt ökade lager av massförstörelsevapen och en i flertalet länder 
accelererad rustningsutvcckling. Vi har från svensk sida alltid velat 
bidraga till att uppnå denna effekt, dels genom att aktivt deltaga i strä­
vandena på nedrustningsområdct, dels genom att, då resultat uppnåtts, 
verka för dessas genomförande på det praktiska planet. 
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Under åberopande av vad som sålunda anförts får jag hemställa, att 
Kungl. Maj:t föreslår riksdagen att 

godkänna det av Förenta Nationernas generalförsamling den 7 de­
cember 1970 rekommenderade fördraget om förbud mot place­
ring av kärnvapen och andra massförstörelsevapen på havsbott­
nen och i dennas underlag. 

Med bifall till vad föredraganden sålunda med instäm­
mande av statsrådets övriga ledamöter hemställt förordnar 
Hans Maj:t Konungen att till riksdagen skall avlåtas propo­
sition av den lyuelse bilaga till detta protokoll utvisar. 

Ur protokollet: 

Britta Gyllensten 
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Bilaga 

Treaty on the Prohibition of the 
Emplacement of Nuclear Weapons 
and Other Weapons of Mass 
Destruction on the Sea-Bed and 
the Ocean Floor and in the 
Subsoil Thereof 

The States Parties to tlzis Treaty, 

Recognizing thc common inter­
est of mankind in the progress of 
the exploration and use of the sea­
bed and the ocean floor for peacc­
ful purposes, 

Considering that the prevention 
of a nuclear arms race on the 
sca-bed and the ocean floor serves 
the intercsts of maintaining world 
peace, reduces international ten­
sions, and strengthens friendly re­
lations among States, 

Convinced that this Treaty con­
stitutes a step towards the exclu­
sion of the sea-bed, the ocean floor 
and the subsoil thereof from the 
arms race, 

Co11vi11ced that this Trcaty con­
stitutes a step towards a treaty on 
general and complctc disarmament 
under strict and effcctive interna­
tional control, and determined to 
continue negotiations to this cnd, 

Convinced that this Treaty will 
further the purposes and principles 
of the Charter of the United Na­
tions, in a manncr consistent with 
the principles of international law 
and without infringing the free­
doms of tbe high seas, 

Have agreed as follows: 
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IIpoeKT ,ll;oroeopa 
o Janpe~eHHH palMe~eHHH Ha 
.ZJ:He Mopeii u oKeanoe 11 e ero 
He.ZJ:pax H.ZJ:CpHoro opyiKHH H 
.ZJ:pyrux BH.ZJ:OB opyiK1m Maccoeoro 
ymt'ITOiKeHHH 

rocy.napCTBU-y<!aCTHHKlf Ha-
CTOSllQCfO ,D,oroBopa, 

npn3HaBasi: o6rn:yJO JaHttTepe­
coBaHHocTh lJCJIOBeqecTBa B pa3-

BlffHH uccne.nosaHHH H llCIIOJib-

30BaHHH .ntta MOpeil: H OKeaHOB 
B MllpHbIX IJ,eJH!X, 

C'lHTaH, lJTO IIpe.noTBpaw:eHne 
pacnpocTpaHemrn ro11KH si.nep­
HLIX BOopyJKeHHH Ha .nno MOpeH: 
H oKeaHOB CJIY:lKHT mncpecaM 
no;:u:i:epiKamrn Mupa BO BCeM 
Mupe, ocna6nsieT Me1K.nyHapo.n­
tty10 HanpSl)l(CHHOCTb H yKperr­
JIHCT .ilPY)l(CCTBeHHblC OTHO­

lllCHIUI MCJKLf:Y rocynapCTBaMH, 
y6eiK)J;CHHblC B TOM, lJTO Hac­

TOSllll.lill ,D,orosop »Bn»ercsi rna­
roM Ha nyn1 K HCKJIIO'ICHHJO 
,LIHa Mopett H OKCaHOB H ero 
He.np H3 C<pepbl fOHKH Boopy)Ke­
HHH, 

y6eJKJJ,C!IHhIC B TO'.\f, lJTO Hac­
TOHl.l(HH ,ll.orosop SlBJISlCTCH wa­

roM Ha ITYTH K .noroBopy u 
Bceo6IIJ,CM lf IIOJIHOM pa3opy­
JKCH1HI rro.n CTpOrnM H 3cpcpeK­
THBHhlM MC)K.UyHapO,UHhlM KOH­

TpOJICM, H HCIIOJIHCHHhIC pew11-

MOCTH npo.nomKaTb nepcrosopbr 
c 3TOH U:CJlbJO, 

y6eJK,llCHllblC B TOM, lffO Hac­

TOSlllHIH ,ll.oroBop 6y.ueT co.neiicT­
BOBaTh ocyw,ecTBJICIIUIO ll,CJieH: 

n npm1u:ttrros Ycrnsa Opramna­
u:un 06ne.n1rneHHhTX Hau:nH: TaK, 
'lT06hI 3TO COOTBCTCTBOBaJlO 
rrp1rnu:ttnaM MCJK.llyHa po;::i:Horo 
npaBa n tte ttapywaJio cso6o.nbl 
OTKpbITOro Mopsi, corJiaCHJIHCb 

o H111Kecne.nywrueM: 
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Fördrag om förbud mot placering 
av kärnvapen och andra massför­
störelsevapen på havsbottnen och 
i dennas underlag 

De fördragss/utande staterna, 

som erkänner mänsklighetens 
gemensamma intresse av framsteg 
i utforskandet och användningen 
av havsbottnen för fredliga ända­
mål, 

som beaktar att förhindrandet av 
kärnvapenkapprustning på havs­
bottnen tjänar intresset att vid­
makthålla världsfreden, minskar de 
internationella spänningarna och 
stärker de vänskapliga förbindel­
serna mellan staterna, 

som är övertygade om att detta 
fördrag utgör ett steg mot att un­
dantaga havsbottnen och dennas 
underlag från kapprustningen, 

som är övertygade om att detta 
fördrag utgör ett steg mot ett för­
drag om allmän och fullständig av­
rustning under noggrann och ef­
fektiv internationell kontroll, och 
beslutna att fortsätta förhandling­
arna för att uppnå detta mål, 

som är övertygade om att detta 
fördrag kommer att främja syfte­
na och principerna i Förenta Na­
tionernas stadga, på ett sätt som 
överensstämmer med principerna i 
folkrätten och utan att kränka ha­
vets frihet, 

lzar överenskommit som följer: 

15 
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Article I 

1. The S!atcs Parties to this 
Treaty undertake not to cmplant 
or emplace on the sea-bed and the 
ocean floor and in the subsoil 
thercof beyond thc outer limit of a 
sea-bed zone as dcfined in Article 
U any nuclear weapons or any 
other types of weapons of mass 
destruction as wcll as structurcs, 
launching installations or any other 
facilities specifically designed for 
storing, testing or using such weap­
ons. 

2. The undertakings of para­
graph 1 of this Articlc shall also 
apply to the sea-bed zone refcrred 
to in the same paragraph, except 
that within such sea-bed zone, 
they shall not apply either to the 
coastal State or to the sea-bed be­
neath its territorial watcrs. 

3. The States Parties to this 
Treaty undertake not to assist, en­
courage or induce any State to 
carry out activities referred to in 
paragraph 1 of this Article and not 
to participate in any other way in 
such actions. 

Article Il 

For the purpose of this Treaty 
the outer limit of the sea-bed zonc 
referred to in Article I shall be co­
terminous with the twelve-mile 
outer limit of thc zonc referred to 
in Part Il of the Convention on the 
Territorial Sea and the Contiguous 
Zonc, signed in Geneva on 29 
April 1958, and shall be measured 
in accordancc with the provisions 
of Part I, Section Il, of this Con-

16 

CTaTMl I 

I. r ocy.rrapcrna-yqacTHHKH 
HacTomu:ero ,D,oroBopa ofonyIOT­
CSJ. He ycTaHaBJTHBaTb H He pa3-
MCllIUTb Ha ,llHC MOpeil H OKCa­
HOB H B ero Henpax 3a BHCUIHHM 
npe.nenoM 30HhI :'0:opcKoro .ntta, 
KaK otta onpe.n:encua B cTaTbc 
Il, n106oc SJ.,rr.cpnoe opyxo1e nmr 
KaKne-nn6o npyrne BHJlbI opyxorn 
MUCCOBOro YHIPITOJKCHlrn, a TaK­
)Ke coopyJKeH11S1., nycKOBLIC yc­
TaHOBKU H mo6bie .npyrne ycT­
poHCTBa, cnerrnanbHO npc,nHa3-
lJaqeuHbie )lJT5! xpattemrn, uc­
IlbTTamur HJTH npHMCHCH!Hl TaKo­
ro opyxrnSJ.. 

2. OfonaTcJibcrna, npenycMo­
rpeHHhie B nyHKTe 1 nacromueil 
CTaThH, )lCHCTBYIOT TaKJKC B OT­
HOUiemm 30Hbl MOpCKoro )lHa, 
YTIOMSl.HYTOH B TOM )l(C nyHKTe, 
c TCM HCKJIJOqemteM, qTo B 
npe.n:cnax TaKoil 30HbI MopcKoro 
.nna OHH 11e pacnpocrpaH5!IOTC5! 
HH Ha npu6pe'llrnoe rocy.napcrno, 
HH Ha ;\lOpCKOC )lHO IlO)l ero 
TeppHTOpHaJihHbIMH BO)laMn. 

3. rocyii:apcrna-yqaCTHHKH 
uacromuero ,D,oroBopa 06sny10T­
C5! He TIOMOfaTb, HC IIOOIUpS!Tb 
I{ He rro6yJK,n:aTb KaKOC-JIH6o 
rocy.n:apcTso K ocyruecTBJICHHio 
.nesneJibHOCTH, onpe)1cJTSl.CMOH B 
nyHKTC 1 HaCTOSl.IUCH CTaThl1, H 
Be yqaCTBOBaTb KaKUM-JIII6o 
l1HblM cnoco6oM B TaKOH )lCSl.­
TeJibHOCTH. 

CTaTb5! Il 

)J,JI5! u:eneii nacT05!IUero ,D,oro­
sopa BHCWHHif npe)leJI 30Hbl 
MOpCKOro .nna, ynoM5!HYTOH B 
cTaThe I coBna.nacT c irnena.nua­
THMHJihHbIM BHCIIJHHM rrpe.rreJIOM 
30HhT, orrpe)lCJT5!CMOH B qacn1 
Il KottBeuu:1m o TeppnTopuanh­
HOM Mope tt np11ne')l(aruei{ 30lle, 
no)lnttcaHHOM B )KeHCBC 29 an­
pemr 1958 ro.na, 11 oTC'IHTbrnaeT­
C5! B COOTBCTCTBIHt C IlOJIO)!(C-
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Artikel I 

1. De fördragsslutandc staterna 
förbinder sig att på havsbottnen 
och i dennas underlag utanför den 
yttre gränsen för en havsbottcnzon, 
som definieras i artikel Il, inte an­
bringa eller placera några kärnva­
pen eller några andra slag av 
massförstörelsevapen, ej heller 
byggnadsverk, utskjutningsinstalla­
tioner eller några andra anordning­
ar särskilt utformade för lagring, 
utprovning eller användning av så­
dana vapen. 

2. Åtagandena enligt punkt 1 i 
denna artikel skall även gälla för 
den havsbottenzon som nämnes i 
samma punkt, dock att de inom 
denna zon inte gäller för kust­
staten eller för havsbottnen under 
dess sjöterritorium. 

3. De fördragsslutande staterna 
åtager sig att inte bistå, upp­
muntra eller förmå någon stat att 
bedriva verksamhet, som anges i 
punkt 1 i denna artikel, och att 
inte på något annat sätt deltaga i 
sådana handlingar. 

Artikel Il 

I detta fördrags mening skall 
den yttre gränsen för den bavsbot­
tenzon som nämnes i artikel I vara 
liktydig med den tolv sjömils yt­
tergräns för den zon som anges i 
avdelning 2 i konventionen angå­
ende territorialhavet och tilläggs­
zonen, undertecknad i Geneve den 
29 april 1958. Den skall mätas i 
överensstämmelse med föreskrif­
terna i avdelning 1, kapitel Il, i 

17 
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vcntion and in accordance with in- HlUIMH pa3)],eJia Il qacn1 I 3TOH 
ternational law. KoHBCHIJ:HH H Me)K.n:yHapo)],HhIM 

npaBOM. 

Artic/e lll 

1. In order to promote the ob­
jectives of and ensure compliance 
with the provisions of this Treaty, 
each State Party to the Treaty shall 
have the right to verify through 
observation the activities of other 
States Parties to the Treaty on thc 
sea-bed and the ocean floor and in 
the subsoil thercof bcyond the 
zonc referred to in Article I, pro­
vidcd that observation does not 
interfere with such activities. 

2. If after such observation rea­
sonable doubts remain concerning 
the fulfilmcnt of the obligations as­
sumed under the Treaty, the State 
Party having such doubts and the 
State Party that is responsible for 
the activities giving rise to the 
doubts shall consult with a view to 
removing the doubts. If the doubts 
persist, the State Party having 
such doubts shall notify the other 
States Parties, and the Parties con­
cerned shall co-operate on such 
furthcr procedurcs for verification 
as may be agreed, including appro­
priatc inspection of objects, struc­
turcs, installations or other facili­
ties that reasonably may be ex­
pected to be of a kind described in 
Article I. The Parties in the region 
of the activities, including any 
coastal State, and any other Party 
so requesting, shall be entitlcd to 
participate in such consultation and 
co-operation. After completion of 
the further procedures for verifi­
cation, an appropriate report shall 
be circulated to other Parties by 
the Party that initiated such pro­
cedures. 

CTaTMI III 
1. ,[(ml co.n:eH:cTBHH ocymecT­

BJJeHHIO ll,eJieH H o6ecIIelfeHHH 
co6JIIO)],eHirn ITOJIO)Kef!HH HaCTOH­
mero .LJ:orosopa Ka)l(.n:oe ro­
cy .n:apcrno-yqacTHHK .LJ:oroBopa 
HMCCT npano npoBepKH nyTeM 
Ha6JJIO)],CHHH )],CHTCJibHOCTH .n:py­
rHX rocy,ll,apcrn-yqacrnuKoB Ao­
rosopa Ha ,ll,He Mopeii 11 oKeaHoB 
H B ero He,ll,pax 3a npe,ll,eJiaMH 
30Hbl, ynoMUHaeMOH B CTaTbe 
I, npn ycJIOBHH, lfTO 3To Ha6JIIO­
,ll,eHHe He 6y,ll,eT MClllaTb TaKOH 
,ll,CHTCJibHOCTH. 

2. EcJIH nocJie raKoro Ha6n10-
,ll,cHHH OCTaHyTCH 060CHOBUHHblC 
COMHCHHH OTHOCHTCJibHO BhUIOJI­
HCHHH o6H3aTCJibCTB, npHHHTbIX 
no .LJ:orosopy, rocy.n:apcrno­
yqacTHHK, HMCIOU(ee TaKHe COM­
HeHlrn, H rocy;:i:apcTBO-y<taCTHHK, 
Hecymee OTBCTCTBCHHOCTh 3a ;:i:esi­
TCJihHOCTb, Bbl3bJBaIOl1.(YIO 3TH 
COMHCHHH, KOHCYJibTHpyIOTCH C 
ll,CJlhlO ycrpaHeHHH C0:'\1HCHlfH. 
EcJIH COMHCHIUI OCTalOTCH, ro­
cy;:i:apCTBO-ylfaCTHHK, HMCIOill,ee 
TaK11e COMHCHliH, yse)],OMJIHCT 
.n:pyrne rocy.n:apcrna-yqacTHHKOB 
H 3alrnTepecoBaHHbie CTOpOHbI 
COTPYAHHlfaJOT B OTHOlllCHI!H Ta­
KHX )],aJihHCHIIIHX npou.e.uyp npo­
BepKH, 0 KOTOpblX MO)l(CT 6bLTb 
;:J:OCTlirHyTa ,ll,OrOBopeHHOCTb, 
BKJIIOlfaH COOTBCTCTBYIOlllYIO HH­
CilCKIJ:HIO o6i.eKTOB, coopy)l(cHHH, 
ycTaHOBOKHJil! ,ll,pyrnx ycTpOHCTB, 
Morym11x no cBoeMy xapaKTepy 
c ;:J:OCTaTOlfHblM OCHOBam1eM 
6blTb OTHeceHHbIMH K TCM, KOTO­
pb!C onpe,ll,eJICHbl B CTaTbe I. 
rocy,ll,apcrna-yqacTHH.KH, HUXO)l:­
Hlll,HCCH B paH:oHe TaKOH ,ll,CHTCJJb­
HOCTH, BKJUOlfaH mo6oe npH-
6pe)KHOC rocyAapcrno, H n1060H: 
.upyroii yqacTHHK, KOTOpblH 3TOro 
IlO)l(CJiaeT, HMCIOT npaso npH­
Hl!MaTh yqacTHe B TaKHX KOH-
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denna konvention och enlighet 
med internationell rätt. 

Artikel lll 

1. För att främja syftet med 
detta fördrag och för att säker­
ställa efterlevnaden av dess före­
skrifter skall varje fördragsslutande 
stat ha rätt att genom observation 
kontrollera andra fördragsslutan­
de staters verksamhet på havsbott­
nen och i dennas underlag utan­
för den i artikel I angivna zonen, 
förutsatt att observationen inte stör 
sådan verksamhet. 

2. Om efter en sådan observa­
tion grundat tvivel kvarstår rö­
rande uppfyllandet av de enligt 
fördraget åtagna förpliktelserna, 
skall den fördragspart, som hyser 
tvivlet, och den fördragspart, som 
är ansvarig för den verksamhet 
vilken orsakat tvivlet, överlägga i 
syfte att undanröja tvivlet. Om det 
ändå kvarstår, skall den fördrags­
part som hyser tvivlet underrätta 
de övriga fördragsparterna, och de 
berörda parterna skall samarbeta i 
fråga om sådana ytterligare kon­
trollåtgärder, om vilka de kan 
komma överens, inbegripet veder­
börlig inspektion av föremål, bygg­
nadsverk, installationer eller and­
ra anordningar, som rimligen kan 
förväntas vara av det slag som 
anges i artikel I. Parterna i verk­
samhetsområdet, inbegripet varje 
kuststat, och varje annan part som 
så önskar, skall ha rätt att deltaga i 
överläggningarna och samarbetet. 
När de ytterligare kontrollåtgär­
derna har vidtagits, skall vederbör­
lig rapport tillställas övriga parter 
av den part som tagit initiativet till 
sådana åtgärder. 
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3. If the Statc responsible for 
the activities giving rise to the rea­
sonable doubts is not identifiable 
by observation of the object, struc­
ture, installation or other facility, 
the State Party having such doubts 
shall notify and make appropriate 
inquiries of States Parties in the 
region of the activities and of any 
other State Party. If it is ascer­
tained through these inquiries that 
a particular State Party is respon­
sible for the activities, that State 
Party shall consult and co-operate 
with other Parties as provided in 
paragraph 2 of this Article. If thc 
identity of the State responsible 
for the activities cannot be ascer­
tained through these inquiries, then 
further verification procedures, in­
cluding inspection, may be under­
taken by the inquiring State Party, 
which shall invite the participation 
of the Parties in thc region of the 
activitics, including any coastal 
State, and of any othcr Party dc­
siring to co-operatc. 

4. If consultation and ca-opera­
tion pursuant to paragraphs 2 and 
3 of this Article havc not removed 
the doubts concerning the activi­
tics and there remains a serious 
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cyJJbTau;m1x H corpy,z:i:Hn>Iecrne. 
fiOCJie 3aBeprneHlUI )J,aJibHei1.llIUX 
rrpou;e,z:i:yp rrpoaepKH yqacTHHK, 
rrpOHBHBlllHH HHHIJ;Hanrny B OT­
HOIIIeHHH Tal(JIX rrpou;eJJ;yp, pac­
CbIJiaeT COOTBeTCTBYIOll.(HH )J,OK­
Jia)J, ,z:i:pyrnM y'IaCTHHKaM. 

3. Ecnn rrocpe,z:i:crnoM Ha6;uo­
.n,emrn o6'heKTa, coopy)Kemrn, 
ycTaHOBKH HJIH .z:i:pyroro ycT­
poHCTBa HCBOJMO)[(HO OIT03HaTh 
rocy)J,apcTBO, OTBeTCTBeHHOe Ja 
)J,eHTeJibHOCTb, BbI3hIBaIOlUYIO 
o60CHOBaHHbie COMHeHJHI, ro­
cy,z:i:apcTBO-y'IaCTIHlK, J1MeIOll.(ee 
TaKHC COMHeHHSI, o6pamaeTCH 
c COOTBeTCTBYIOW.HMH yae.n:oM­
JieHHHMH H JarrpocaMH K ro­
cy .na pcrnaM-y'JacTHHKaM pa:i1:o­
Ha, r.z:i:e HMeeT l\·ICCTO TaKaH 
,z:i:eHTeJibHOCTb, a TaK)!(C K JII06bIM 
APYntM rocy,z:i:apcrnaM-yqacTHH­
KaM. Ecm1 B pe3yJihTaTe 3THX 
o6pameunn BblHCHHTCH, 'JTO OT­
BeTCTBCHHOCTb Ja TaKyJO )J,eH­

TCJlhHOCTb HeceT KaKoe-To orrpe­
.z:i:enemrne rocy,z:i:apcrno-y'IacT­
HHK, 3TO rocy,z:i:apcTBO-yqacTHHK 
KoHcyn1>TnpyeTCH H coTpy,z:i:HH­
qaeT c ,z:i:pyrnMH yqacTHJ-1.KaMn, 
KaK 3TO rrpe,z:i:ycMaTpHBaeTCSI: B 
IlyHKTe 2 HaCTOSill.(eil: CTaTbH. 
EcJJH c ITOMOUJ:bJO 3THX o6pa­
ru:eHHH HCJib3SI: ycTaHOBH.Th, Ka­
KOe rocy.n:apcTBO HeCeT OTBCTCT­
BeHHOCTb Ja TaKy10 ,z:i:eSITeJib­
HOCTh, TO BblHCHS!lOUJ:ee ro­
cy,z:i:apCTBO-y'JaCTHHK MO)!(CT HC­
IlOJibJOBaTb ,n:aJibHeiinrne rrpo­
u;e.n:yp1>1 npoBepKH, BKJIIOLJaSJ: HH­
crreKIJ;HlO, rrpu'IeM 3TO rocy.napcT­
BO rrpHrJiaIIIaeT K yqaCTHIO B HHX 
rocy.napcrna-yqacTHHKOB ,n:aH­
Horo paiioHa, r .ne HMeeT MecTo 
TaKaH )J,CHTeJibHOCTb, BKJIIO'IaSI: 
n106oe npH6pe)!(Hoe rocyp:apcT­
ao, u n106oro ,llpyroro yqaCTHH­
Ka, )!(eJJa10m;ero coTpy.nmt'IaTb. 

4. Ecnn KOHCYJibTau;m1 H coT­
py.nHtt'Iecrno, npc;:i:ycrvmTpn­
BaeMhie B nyHKTax 2 n 3 Hac­
TOHlll.eH CTaThH, He ycTpamrnn 
COMHCHHi1. OTHOCIHCJibHO ,UeSI· 
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3. Om observation av föremål, 
byggnadsverk, installationer eller 
annan anordning inte utvisar vil­
ken stat som är ansvarig för den 
verksamhet, som givit upphov till 
grundat tvivel, skall den fördrags­
part som hyser sådant tvivel un­
derrätta och göra vederbörliga för­
frågningar bos fördragsparter i 
verksamhetsområdet och hos an­
nan fördragspart. Om det fast­
ställs genom dessa förfrågningar 
att en viss fördragspart är ansvarig 
för verksamheten, skall denna för­
dragspart överlägga och samarbe­
ta med andra parter i enlighet med 
punkt 2 i denna artikel. Om den 
för verksamheten ansvariga statens 
identitet inte kan fastställas ge­
nom dessa förfrågningar, kan yt­
terligare kontrollåtgärder, inbegri­
pet inspektion, vidtagas av den 
fördragspart som framställt för­
frågningarna; denna skall inbjuda 
parterna i verksamhetsområdet att 
deltaga, inbegripet varje kuststat, 
och varje annan part som önskar 
samarbeta. 

4. Om överläggningar och sam­
arbete enligt punkterna 2 och 3 i 
denna artikel inte har undanröjt 
tvivlet om verksamheten, och upp­
fyllandct av fördragets förpliktel-

21 
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qucstion concerning fulfilment of 
the obligations assumed under this 
Treaty, a State Party may, in ac­
cordance with the provisions of the 
Charter of the United Nations, 
refer the matter to the Security 
Council, which may take action in 
accordance with thc Charter. 

5. Verification pursuant to this 
Article may be undertaken by any 
State Party using its own means, or 
with the full or partial assistance 
of any· other State Party, or 
through appropriate international 
procedures within the framework 
of the United Nations and in ac­
cordance with its Charter. 

6. Verification activities pur­
suant to this Treaty shall not inter­
fcre with activities of other States 
Parties and shall be conducted 
with due regard for rights re­
cognizcd under international law 
including thc freedoms of the high 
seas and the rights of coastal States 
with rcspect to the exploration and 
cxploitation of thcir contincntal 
shelvcs. 

Article IV 

Nothing in this Treaty shall be 
interpreted as supporting or pre­
judicing the position of any State 
Party with respcct to cxisting in­
tcrnational convcntions, including 
the 1958 Convcntion on the Terri­
torial Sea and thc Contiguous 
Zone, or with rcspect to rights or 
claims which such State Party 
may assert, or with respcct to 
recognition or non-recognition of 
rights or claims asserted by any 
other State, related to waters off 
its coasts; including biter alia ter-
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TeJThIIOCTH H OCTaIOTCSI cephe3-

Hble COMHeHHSI OTHOCHTeJJhHO 

BblITOJIHemrn o6si3aTeJlbCTB, 

npHHHTbIX TIO HaCTOSill(eMy ,lJ;o­

roBopy, rocy,napcTBo-yqacTHHK 

MOJKeT B COOTBeTCTBHH c nono­

)l(eHHSIMH Y CTaaa OpramBarum 

06'he,nttHeHHhTX Ha11ttii nepeJJ,aTb 

Bonpoc Ha paccMOTpemie CoBe­

Ta J>e3onaCHOCTH, KOTOpblH MO­

JKCT npe,nnpmrnTh ,neHCTBHSI B 

COOTBeTCTBHJf c y CTaBOM. 

5. Il poBepKa B cooTBeTCTBJIH 

c IIaCTOSIIUe.H CTaTbCH MOJKCT 

npOBOllJITbCSI mo6hIM rocy;::i:apcT­

BOM-y'lacTHHKOM CBOHMU co6cT­

BCHHhlMH cpe;::i:cTBaMH HJlH npn 

IlOJTH0'.\1 HJTH qacTJI'IHOM co;::i:ei1CT­

BHH nw6oro .upyroro rocy.n.apcT­

Ba-yqacTHHKa, HJTH nocpe.rr,CTBOM 

COOTBCTCTBYIOIUUX MC)l(.Uyllapo;::i:­

llblX npoue.n.yp B paMKax Opra­

HH3au,11H 061:,e.n.irnenHhTX Hauuil: 

H B COOTBCTCTBIUf c ee y CTaBOM. 

6. )l,esiTCbHOCTh no npoaepKe 

B COOTBCTCTBIIU C HaCTOS!ll(UM 

,lJ;oroaopoM He ;::i:oJJJKHa MeIIIaTb 

):(CSITCJlbHOCTH .npyrnx rocy­

;::i:apcTB-yqaCTH l1KOB n .uom1ma 

npOBO.UHTbCSI c .D,OJTJKHhIM yqe­

TOM npaB, npwmaHHhlX B COOT­

BeTCTBIHI c MC)l():(yHapo.D,HhlM 

npaBOM, BKJlIO'JaSI cao6o;::i:y OT­

KpbITOro Mopsi, n npaaa npn-

6pe"lKUhIX rocyJJ:apcTB B OTIIO­

IIJCHHH pa3BC):(KH H pa3pa6oTKH 

nx KOIITHHCIITaJfhllhlX IIJCJTb<}lOB. 

CTaTb}J IV 
HnKaKoe nonoJKe1me HacTOSl­

ruero ,lJ;oroBopa He ,noJT)l(HO Hc­

TOJIKOBhIBaThCSI KaK ITO.D,TBCpJK­

.D,aIOlllCe nnu HaHocS1w:ee ymep6 

noJ11unn mo6oro rocy,napcTna­

yqacTHHKa B OTHOUICHHH cy­

IUCCTBYIOlilllX MeiK;::i:yHapo.D,HblX 

KOHBCHIIllii, B TOM 'lHCJie KoH­

BeHUIUf 0 Tepp11Top11aJihHOM MO­

pe u rrpuJieiKall.l,eii: 30He 1958 
ro.na, HJTH B OTHOIIICHHH npaB JIJIH 

npeTeH3HH, 0 KOTOpbIX TaKoe 

rocy)lapcTBO-Y'IaCTHHK MOJKeT 

3a51Bl!Tb, HJHf B OTHOlllCHIIH rrpu3-
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ser allvarligt kan sättas i fråga, kan 
en fördragspart i enlighet med be­
stämmelserna i Förenta Nationer­
nas stadga hänskjuta frågan till 
säkerhetsrådet, som kan vidtaga 
åtgärder i enlighet med stadgan. 

5. Kontroll enligt denna artikel 
kan företagas av varje fördrags­
part med egna medel, eller med 
bistånd, helt eller delvis av någon 
annan fördragspart eller genom 
lämpliga internationella åtgärder 
inom Förenta Nationernas ram 
och i enlighet med dess stadga. 

6. Kontrollverksamhet enligt 
detta fördrag får inte störa andra 
fördragsslutandc staters verksam­
het och skall utföras med veder­
börlig hänsyn till folkrättsligt er­
kända rättigheter, inbegripet ha­
vets friheter och kuststaternas rätt 
att utforska och exploatera sina 
kontinentalsocklar. 

Artikel IV 
Ingenting i detta fördrag skall 

tolkas såsom stöd åt eller till för­
fång för någon fördragsparts in­
ställning till gällande internationel­
la konventioner, inbegripet 1958 
års konvention angående territo­
rialhavet och tilläggszonen, eller 
till rättigheter eller krav som en 
sådan fördragspart kan hävda, el­
ler till erkännanden eller bestridan­
den av rättigheter eller krav häv­
dade av annan stat och vilka av­
ser vattenområden utanför dess 
kust, inbegripet bland annat ter-

23 
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ritorial seas and contiguous zones, 
or to the sca-bed and the ocean 
floor, including continental shcl­
ves. 

Artic/e V 

The Parties to this Treaty under­
take to eontinue negotiations in 
good faith concerning further 
measurcs in the field of disarma­
ment for the prevention of an arms 
race on the sea-bed, the ocean 
floor and the subsoil thereof. 

Article VI 

Any State Party may propose 
amendments to this Treaty. 
Amendments shall enter into force 
for each State Party accepting the 
amendments upon their acceptance 
by a majority of the States Parties 
to the Treaty and thcreafter for 
each remaining State Party on the 
date of acccptance by it. 

Article Vll 
Five years after the entry into 

force of this Treaty, a conferencc 
of Parties to the Treaty shall be 
held in Geneva, Switzcrland, in or­
der to revicw the operation of this 
Treaty \vith a view to assuring that 
the purposes of the prcamble and 
the provisions of the Trcaty are 
being realized. Such review shall 
take into account any relevant 
technological developments. The 
review eonfercnce shall determine 
in accordance with the views of a 
majority of those Parties attending 
whether and when an additional 
revicw conference shall be con­
vened. 
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Hamrn Hnlf Herrp1nttaHH5I npaB 
mrn npeTeH3HH, 3a5IBJICHHhTX mo-
6hlM .ll.PYrHM rocy,llapcTBOM OT­
HOCHTCJibHO ero np116pe)J(HbTX 
BO,ll, BKn10•m51, cpe.D.H npoqero, 
TeppHTOpHaJibHOe l\IOpe H rrpH­
Jie:lKall(yJO 3otty, HJIH ,n:Ha Mopeil: 
H OKeaHOB, BKJIJ0qa51 KOJITHHCH­
TaJihHhltt lllCJib<P. 

CrnTh5I V 

YqacTHHKH uacT05ILUero ,n:o­
roBopa ofonyIOTC5I IlpOL(OJI)J(aTb 
B .uyxe .n:o6poli BOJIH neperoBophI 
B OTHOlllCHHH ,llaJiblICHlllHX Mep 
B o6nacTH pa3opy"JKemui: B U:CJI5IX 
He,Uorrymemur roHKlf Boopy)J(e­
tt11ii Ha ,n:He MOpeii n OKeaHOB 
u B ero ue.a:pax. 

CrnTh5I VI 
JI106oe rocy.uapcrno-yqacrnnK 

MO:lKeT npe1-1,naraTh rrorrpanKu K 

11aCT05Ill(eMy .Ll:oroBopy. Horr­
paBKH BCTyTialOT B CUJIY ,llJISI 
Ka:lK,Uoro rocy;:i:apcTBa-yqacTmt­
Ka, rrputtnMa10mero 3Tn norrpae­
KH, nocne rrpHH5ITH5I nx 6oJih­
lllHHCTBOM rocy.uapCTB-yqacTHH­
KOB ,ll.oronopa, a BTIOCJIC,llCTBIH[ 
,n:m1 Ka:lK.uoro ocTaB11Ieroc51 ro­
cy .a,a pCTea-yqacTHHKa B .n:e11h 
npHH5ITHSI HM 3THX nonpaBOK. 

CTaTbSI VII 
qepe3 5 ner nocne BcTynneHH5I 

B cm1y HacTosimero .Ll:oroBopa 
n )l(eHeBe (lIIBeliuap1rn) C03hI­
naercsi Kott<Pepettll,H5I rocy,n:apcrn­
yqacTHHKOB ,n:oroBopa ,llJI5I pac­
CMOTpemrn roro, KaK .n:c.HcrnyeT 
HaCTOSlll(lill ,n:oroBop, 'iT06bI 
HMCTb ynepeHHOCTb B TOM, qTO 
uesm, H3JIO)J(cHHhie B npeaM6yne, 
H IlOJIO:lKCHHSI .l(oroBopa ocy­
mecTBn5IIOTC5I. Ilpn TaKOM pac­
CMOTpeHHH .ll:OJI)J(l·lbl 6bITb npHH5I­
Tbl BO BHliMaime JII06h1e TCXHH­
l.feCKHe .llOCTU)J(CHHSI, HMCIOIUHC 
OTHOllICHHe K naHHOMY ,n:oroeo­
py. TaKa5I KottcflepeHIJ,H5I MO'lKeT 
B COOTBCTCTBUH C MHCHHSl\H{ 



Prop.1971:83 

ritorialhav och tilläggszoner, eller 
havsbottnen, inbegripet kontinen­
talsocklar. 

Artikel V 

De fördragsslutande staterna 
förbinder sig att fortsätta upprik­
tigt menade förhandlingar om yt­
terligare åtgärder på nedrustnings­
området för att hindra en kapp­
rustning på havsbottnen och i 
dennas underlag. 

Artikel VI 

Varje fördragspart kan föreslå 
ändringar i detta fördrag. Ändring­
ar skall för varje fördragspart som 
godkänner dem träda i kraft, då 
de har godkänts av ett flertal av 
de fördragsslutande staterna, och 
därefter för varje övrig fördrags­
part, den dag den godkänner dem. 

Artikel VII 

Fem år efter detta fördrags 
ikraftträdande skall en konferens 
hållas mellan fördragsparterna i 
Geneve, Schweiz, för att granska 
hur fördraget fungerar i avsikt att 
förvissa sig om att ändamålet med 
fördragets preambel och dess be­
stämmelser förverkligas. Denna 
granskning skall beakta alla till­
gängliga teknologiska framsteg. 
Granskningskonferensen skall i 
överensstämmelse med den åsikt 
som flertalet deltagande parter hy­
ser besluta om och när en ytter­
ligare granskningskonferens skall 
sammankallas. 

25 
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A rticle V fil 

Each State Party to this Treaty 
shall in cxercising its national 
sovereignty have the right to with­
draw from this Treaty if it decides 
that extraordinary events related to 
the subject matter of this Treaty 
have jeopardized the supreme in­
terests of its country. It shall 
give notice of such withdrawal to 
all other States Parties to the Trea­
ty and to the United Nations Secu­
rity Council three months in ad­
vance. Such notice shall include a 
statcment of the extraordinary 
events it considers to have jcopard­
ized its supreme interests. 

Article IX 
The provisions of this Treaty 

shall in no way affect the obliga­
tions assumcd by States Parties to 
the Treaty under international in­
struments establishing zones free 
from nuclear wcapons. 

Article X 

1. This Treaty shall be open for 
signature to all Statcs. Any State 
which docs not sign the Treaty 
before its entry into force in ac­
cordance with paragraph 3 of this 
Articlc may acccde to it at any 
time. 

2. This Treaty shall be subject 
to ratification by signatory States. 

26 

60JiblIHIHCTBa npncyTCTBYIOW:HX 
Ha Hett y':laCTHHKOB peIIUITh, 
)J,OJIJKHa JIH 6bITb C03BaHa .n.o­
IlOJIHHTeJI&Hasr KOHclJepeHIJ;HSl ,UJISl 
paccMorpeHH51 sonpocos o 
.neiicrnnn ,Uorosopa n n KaKn:e 
cpoKu. 

CrnT&51 VIII 
KaJK,lloe rocy.n.apcrno-riacr­

HHK uacroflw.ero ,ZXorosopa s 
nopSl.D.Ke ocyu.i;ecrsnettm1 csoero 
rocy.napcrsemmro cysepemnera 
HMCCT npaso BbIHTU 113 ,Uoroso­
pa, ecnu oHo peumr, ':ITO CB51-
3aHHhie c co.nepJKCHJJeM HaCTOSl­
rn:ero .D:oronopa HcKJUO':IHTc.Tfh­
H&Ie o6CTORTeJibCTBa IlOCTaBHJTH 
rro.u yrpo3y BbICIIIHe HHTepecbI 
CTpaHbl. 0 TaKOM: BblXO,UC OHO 
yse,UOMJISleT 3a TPH Mecsrua BCCX 
.npyrnx yqaCTHHKos ,n:orosopa 
n Coser Ee3onacHoCTH Opra­
mna11un 06'hc,UHHeHHhlX Ha1111if. 
B TaKoM ysc.noMneHHH .D.OJDKHO 
co.uepJKaTbCH 3aSlBJICHHC 06 HC­
KJHO'IHTCJlbHbIX o6cTOSlTCJlbCT­
Bax, KOTOpbIC OHO paccMaTpH­
BaeT KaK TIOCTaBirnrnee TIO.Il. yr­
P03Y ero B&Icrnne HHTepechl. 

CrnTbSl IX 
fl OJIO:JKCHH51 HaCTORIIJ;CfO Jl:o­

fOBOpa HH B Koeii Mcpe He 3aT­
panrnaIOT 06511aren&crsa, B351-
T&Ie Ha ce651 rocy,n:apcrsaMn­
Y':laCTHHKaMH .D:orosopa rro 
MCJK,llynapo,D.HbIM cornaIIICHHSlM, 
yqpC)l(,llaIOIIIHM 30Hbl, cso6o.n:­
HbIC OT Sl,D.cpHOfO opy)(nrn. 

CTaTbSl X 
1. HacT051W:Hii: ,n:orosop oT­

KpbIT ,D.JISl rro.n:mtcaHHSI ero BCCMU 
rocy.n.apcrnaMH. JTI06oe rocy­
.napcrno, KOTopoe He non:rm­
rneT ,n:orosop ;:i:o scryrrnemrn 
ero B cuny B COOTBCTCTBHH c 
nyHKTOM 3 ,n:aHHOH CTaTbH, MO­
){(eT rrpncoe,n:HHHThC51 K HeMy n 
JII06oe speMSl. 

2. HacroHu.i;Hil: .D:orosop no.n:­
neJKIIT paTn<pHKa111n1 rocy n:apcr-
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Artikel Vill 

Varje fördragsslutande stat skall 
under utövande av sin nationella 
suveränitet ha rätt att frånträda 
fördraget, om den finner att extra­
ordinära händelser, sammanhäng­
ande med ämnet för detta fördrag, 
har äventyrat dess högsta intres­
sen. Den skall underrätta alla and­
ra fördragsslutande stater och 
Förenta Nationernas säkerhetsråd 
om sådant frånträdande tre må­
nader i förväg. Sådan underrättel­
se skall innefatta en redogörelse 
för de extraordinära händelser 
som den anser ha äventyrat dess 
högsta intressen. 

Artikel IX 

Bestämmelserna i detta fördrag 
skall inte på något sätt påverka 
fördragsslutande stats förpliktelser 
enligt internationella avtal om 
upprättande av kärnvapenfria zo­
ner. 

Artikel X 

1. Detta fördrag skall stå öppet 
för undertecknande för alla stater. 
Stat som inte undertecknar för­
draget före dess ikraftträdande en­
ligt punkt 3 i denna artikel kan 
när som helst ansluta sig till det. 

2. Detta fördrag skall ratifice­
ras av signatärstaterna. Ratifika-
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Instruments of ratification and of 
accession shall be deposited with 
thc Governments of the Union of 
Soviet Socialist Republics, the 
Unitcd Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland and the 
United States of America, which 
are hereby designatcd the Deposit­
ary Governments. 

3. This Trcaty shall enter into 
force after the deposit of instru­
ments of ratification by twenty­
two Governments, including the 
Governments designated as De­
positary Governments of this 
Treaty. 

4. For States whose instruments 
of ratification or accession are de­
posited after the cntry inta force of 
this Treaty it shall enter inta force 
on thc date of the deposit of their 
instruments of ratification or ac­
cession. 

5. The Depositary Governments 
shall promptly inform thc Govern­
mcnts of all signatory and acced­
ing Statcs of the date of each 
signature, of the date of deposit of 
each instrument of ratification or 
of accession, of the date of the 
entry into force of this Treaty, and 
of the receipt of other notices. 

6. This Treaty shall be rcgister­
cd by the Depositary Governmcnts 
pursuant to Article 102 of the 
Charter of the United Nations. 

28 

BaMH, no.nmtcasumMH ero. Pa­
TH<PnKaU.HOHHhie rpaMOTbl H )J.0-
KYMCHTbl o npncoe.n,HHCHHH 
C.U:alOTCH Ha xpaHCHHC npaBH­
TCJibCTBaM Co101a CoBeTcKHX 
Cou:nanHcn1qecK»x Pecny6nnK, 
Coe.u:11neHHoro KoponeBcrna 
BenHKo-6pHTaHHHH H Cesepnoii 
MpnaH,u:Hn u Coe.u:nHeHHbIX 
filTaTOB AMepHKH, KoTopbie 
HaCTOHIUHM Ha3HaqalOTCH B Ka­
qecTBC npaBUTCJibCTB-,l(Cil031Ha­
pHCB. 

3. HacTOHIIJ:HH .lJ:orosop scTy­
naeT B cnny nocne c,naqu na 
xpaHCHHC paTn<PHKaU:HOHHbIX 
rpaMOT .u:sa.nu:an,10 Jl.BYMH npa­
BHTCJibCTBaMH, BKJilO'IaH npaBH­
TCJibCTBa, Ha3Ha'lCHHbIC B Ka­
qcCTBC )J.CII03HTapHCB HaCTOH­
iu:ero .lJ:orosopa. 

4. .lJ:nH rocy.u:apcrn, paTm}m­
KaU.HOHHbie rpaMOTbl llilll )J.OI<Y­
MCHTbI 0 1IpHCOC.l(HHCHl11I KOTO­
pblX 6y.uyT c,u:aHbI Ha xpaHeHHC 
nocne BCTynneHHH B cnny uac­
TOHiu:ero .lJ:oroBopa, OH BCTY­
naeT B CHJIY B ,l(CHb c,u:a'lH Ha 
xpaHCHHC HX paTmjnIKaU:HOIIHblX 
rpaMOT IInH ,l(OKYMCHTOB 0 npn­
COC,lJ;I1HCHHl:I. 

5. HpasnTCJibCTBa-.u:erro111Ta­
pn» HC3aMC)J.JIHTCJlbHO n3seiu:a­
IOT npaBHTCJibCTBa BCCX IIO,l(ITH­
caBIIHIX H npHCOC,llHHllBllIHXCH 
K HaCTOHIUeMy ,n:orosopy ro­
cy.napcrn o .u:aTe Ka'/K,noro no.u:­
m1camrn, .naTe c,u:aq11 Ha xpa­
HcHHe Ka'/K,l(OH paTHcpHKaU:HOH­
HOM rpaMOTbI HJIH ,noKyMeHTa 
o npHcoe.u:m1eHHH, .ZJ:aTe scTy­
rrneHHH B CHJIY HaCTOHIUero .n:o­
rosopa, a TaK'/Ke o rronyqcHHn 
HMH .ZJ:pyrnx YBCAOMJICHliM. 

6. HacTOHlllHM .lJ:oroBop .ZJ:OJI­
iKcH 6bITb 1apenrcTp»posaH rrpa­
BHTCJibCTBaMH-.ZJ:CII03HTapHHMH B 
COOTBCTCTBHH co CTaTbeii 102 
Y crnsa Oprattu1au:m1 06bc.ZJ:H­
HCHHbIX Hau:nil:. 
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tions- och anslutningsinstrument 
skall deponeras hos De Socialis­
tiska Rådsrepublikernas Unions 
regering, Förenade Konungariket 
Storbritannien och Nordirlands re­
gering och Amerikas Förenta Sta­
ters regering, vilka härmed utses 
till depositarieregeringar. 

3. Detta fördrag skall träda i 
kraft då tjugotvå regeringar, där­
ibland de som utsetts till deposi­
tarieregeringar, har deponerat si­
na ratifikationsinstrument. 

4. För stat vilkens ratifikations­
eller anslutningsinstrument depo­
neras efter detta fördrags ikraft­
trädande skall fördraget träda i 
kraft den dag då dess ratifika­
tions- eller anslutningsinstrument 
deponeras. 

5. Depositarieregeringarna skall 
omedelbart underrätta alla stater, 
som har undertecknat och anslutit 
sig till fördraget om dagen för 
varje undertecknande, dagen för 
deposition av varje ratifikations­
eller anslutningsinstrument, dagen 
för detta fördrags ikraftträdande, 
samt om dagen för mottagandet av 
andra meddelanden. 

6. Detta fördrag skall registre­
ras av depositarieregeringarna en­
ligt artikel 102 i Förenta Nationer­
nas stadga. 
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Article XI 

This Treaty, the Chinese, Eng­
lish, French, Russian and Spanish 
texts of which are equally authen­
tic, shall be deposited in the ar­
chives of the Depositary Govern­
mcnts. Duly certified copies of 
this Treaty shall be transmitted by 
the Depositary Governments to the 
Governments of the States signa­
tory and acceding thereto. 

In witness whereof the under­
signed, being duly authorized 
thereto, have signed this Treaty. 
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CrnTMI XI 
HacTOHW:HH ,ll;oroBop, aHnmH:­

cKuii:, HcnaHCKHH, KHTaHCKIIH, 

pyCCKHH H (j_)paHIJ:Y3CKHH TeKCTbl 

KOTOporo .HBJIHIOTCH paBHO ayTeH­

Tlf'IHbIMH, c.n:aeTCH Ha xpaHCHHe 

B apxHBbl npaBHH~J1bCTB-.n:eno-

3HTapHeB. ,ll;OJI'IKHblM o6pa30M 

3aBepeHHbIC KOl1HH HaCTOHIJiero 

,ll;oroBopa 11pe11pOBO)K,LialOTCH 

11paBHTCJThCTBaMH-.UC1103HTapH­

HMH 11paBHTCJibCTBaM rocy.n:ap­

CTB, 110,LI11HCaBIIIUX ,ll;oroBop H 

11pHCOC,LIHHHBIIIUXCH K HCMY. 

B Y.LIOCT0Bepem1e qero HU)Ke-

110,D.nttcaBIImecsi:, ,D.OJDKHbIM o6-

pa30M Ha TO y110JIHOMO'icHHh1e, 

110,Ul1HCaJ1lf HaCTOHW:HH ,UoroBop. 
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Artikel XI 

Detta fördrag, vars engelska, 
franska, kinesiska, ryska och 
spanska texter skall ha samma 
vitsord, skall deponeras i deposi­
tarieregeringarnas arkiv. Veder­
börligen bestyrkta avskrifter av 
detta fördrag skall av depositarie­
regeringarna överlämnas till rege­
ringarna i de stater som har un­
dertecknat eller anslutit sig till för­
draget. 

Till bekräftelse härav har under­
tecknade, därtill befullmäktigade, 
underskrivit detta fördrag. 

HA~CUS BOKTR. STHLH 1971 710213 
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